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1  Traum  durch  die  Dämmerung. 


Dream  in  the  Twilight. 

(Otto  Julius  Bierbuinii.) 


Tlic  Englitjh  Words  by  John  Bernhoff. 


Singstimme. 

rVoice.) 


Pianoforte. 

(Pianoforte.) 


Sehr  ruhig. 

Molto    tranquillo. 


Richard  Strauss.  Op.  29,  N?  1. 


I 


«ite^ 


^ 


ii  i'        ^  jv 


fc^ 


^ 


Wei  - 
Spread 


te        Wie  - 
ini(    7nend>i 


sen      im 
in         the 


Däm 
di/xk 


mer-  grau; 
of        eve! 


die 
The 


^m 


fe«F» 


m 


f=£=y 


espr. 


* 


%t 


» 


ji  i  ^      ?  ji  I  Ji-        ii  ji      nJi 


Son 
siai 


ne      ver- glomm, 
^ffÄ  g-owe  down, 


die        Ster 


ne      ziehn. 
ff;ö  -  penr. 


nun 
and 
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geh' 
/ 


ich  hin 
//o/v  go 


Ö 


zu    der       schön 
to      the        hea/i 


^^ 


-T^S^ 


1 


sten  Frau, 

t  eon  ft        11/ Old, 


^^m 


yjL}  üi} 


r^i 


^M 


F  (7^      p  p  1^^^^^ 


P 


f 


weit 
for 


ü  -  her  Wie    -     sen  im      Dam 
o'er    t//e  mends       ii/     the      dusk 


-     mer-grau 
of    ere, 


tief_ 
deep 


in     den 
/'i      the 


fett 


^ 


'U-i'ji      iiJ^       ^J|l^'-        ^^^^ 


^ 


Lie  -        -  he   Land,  ich      ge      -      he  nicht  schnell,  ich       ei   - 

lov    -        -  ers'  land;  I      speed       not   too    fast.  nor    haste 


le  nicht;        mich 
to  leare:  I)n 


p^^m  ^ 


^^-i 


^3t 


m 


^fe 


^ 


espr. 


T 


i 


T 


3834'.' 


f%J'-    p>i^;    ^'?ip-      l^  n-      ^\Y      ptp    p 


ziett 
/eo' 


ein  wei  -  ches,       sam 
6//  a     soft       and         vel 


te-nes  Band 
vet  band 


durch  Däm- 
at      close 


mergrau        in  der 
of   dny,  to    the 


fe 


if 


» 


¥- 


A 


-ä-^ — •- 


Äi 


% 


\f'-  -    J"f^_^^ 


ite 


^ 


So 


5:= 


I 


^ 


^ 


^ 


Lie  - 


be    Land, 
ers'  land, 


in     ein     blau 

/'n      the      twi 


es,        mil  ■ 
Uicht    blue. 


immer  ruhiger  (aber  nicht  schleppen) 


Ö 


Ö 


des 
of 


"^m 


Ui'^      P 


fe^ 


Licht. 
eve. 


Ich    ge       -     he  nicht  schneU,  ich       ei   - 

/     speed        not    too    fast,  nor     haste 


le    nicht;       durch 
to    leave.        at 


ji    iJ)    iiiilii-    i^^   iiiili'^";^ 


n 


Däm 

dose 


mer-grau      in   der    Lie 
of   da,//,      for  the    land 


be  Land—  in  ein    mil-des,blaues       Licht. 
of   love,      In    the   twilight  blue  of      eve.  _ 
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2.  Schlagende  Herzen. 

2.  Longing  Hearts. 

(otto   Julius  Bierbaum.) 


The  Eng-lish  Words  by  John  Bernhoff. 

Lebhaft  und  heiter.  Jiipgro  giocoso. 


Sing  stimme. 

Foice. 


Pianoforte. 


Ift^^ir^iri  ^^If   P   ^'g 


Richard  Strauss,  Op.  29,  N<?  2 

7       F       ff^ 


Ü  -  her     Wie -sen  und  Fei -der    ein     Kna-be     ging; 
O  -  ver     mountain  and  dale  went  a      youth,  in   spring,  ^ 


m 


^m 


p 


iN     V     y 


Kling  klang 
.    ding-   clang  Ji 


PP 


T 


1    1 


P 


?       7        7      g 


7     y 


p 


"  i'   p  p  f      \t    ^  }^^   JlilJ  JihJ^p«p  Jif      B--  f  ^'^ 


schlug  ilun  das  Herz, 
^Mfl?  beat  his  heart; 


es  glänzt  ihm  am  Fin-ger 
he  wore    on  his  fin-ger 


von  Gol-de  ein  Ring, 
a  bright  golden  ring, 


% 


KUng  klang 
cling  clang  ■ 


I 


m 


*Et 


^ 


-7-^ 


# 


r''^r  ^ 


^: 


jr7i^ 


^ 


is 


M  ^§it^  li^j'  ^^ 


r 


I*  ^tip  p  g 


^ 


^^m 


Oh     Wie 


schlug  ihm    das 
loud  beat  his 


Herz! 
heart! 


-  sen,  oh 

-  ows  so 


i 


a 


«=> 


IE 


i 


ss 


r 


^ 


7      7 


^ 


1^ 


f^ 


f* 


"to. 


ä 


p      p     ?itP   IP      p^ 


? 


wie    seid        ihr    schönl 
wood-lands      so    fair.' 


Oh      Ber  - 
Oh,      mount 
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schöa! 
fair!__ 


P#¥ 


P^ 


Wie_ 


bist  du      gut, 

up  in   heav'n 


wie_ 
with . 


bist 
go/d 


i 


*=i: 


r^ 


#^^^ 


p  ir,.   '^  -^^ 

du       schön,  du 

-    e/i        beavi  the 


t 


■ytLr   f^ 


m 


m^ 


cresc. 


f=^f 


m 


Ä 


^m 


^ 


m 


% 


^ 


goldne    Son  - 
glorimis  sun 


-  ne     in      Him-mels  -  höhn! 
gilds  each  murm'-ring    stream! 


i 


fc 


^ 


^ 


Kling  klang, 
cling  clang, 


:& 


^ 


Kling  klang, 
cling  clang, 


m 


)       *l        *! 


ttif 


f^^^ 


-f-'        aJ'/tfj..  ^ 


'^E 


^^ 


t 


P 


m 


^ 


7       7 


>       7     bS    ^ 


f 


i 


M 


P    ^'  a  I J    > 


^S 


^ 


^ 


^ 


^m- 


Kling  klang  schlug  ihm  das    Herz. 
ding  dang  loud    beat  his    heart. 


Schnell  eil- te    der     Kna-he     mit 
-  ri  -  h/    the     youth  thus  he 


fröh-li-chem  Schritt, 
hast-en'd  a  -  long, 


Kling    klang       schlugihm  das  Herz.       Nahm    man 
cling    clang  J^    loud  beat  his  heart.       Cull'd    man 


che la-chen-de 
1/   a  flowr.sang 


Blu-me    mit; 
many   n     song; 


Kling  klang 
cling  clang 


schlug  ihm    das        Herz. 
loud  beat  his         heart. 


U-ber 
0  -  ver 


28341.1 


* 


^ 


Wie 
mount 


sen  und    Fei 
ain    and    val 


f 

del 


si 


5^ 


i 


er    weM     Früh 
ley     the        soft 


lings 
winds 


vz~~n\ 


wind,  Ü  -  ber    Ber     -     ge  und 

blow,  o  -  ver  mead  -    -  ow  and 


PP 


i 


* 


w^ 


^ 


?^=^ 


Wal      -      der    weM     Früh -lings  -  wind,   im        Her-  zen  mir      in  -  nen        weht 
wood    -      land  they      whis-per        low;    mi/      heart  with  fond    love  is 


Früh  -  lings 
all        a  - 


m 


m 


n 


^^^ 


i    ffTi 


s 


* 


^M 


^^ 


*  *  * 


jpt 


^ 


■s- 


trf 
PP.   ^ 

JCL_ 


■♦^^■»■»^-%.^'%-'»-^< 


^   tfis 


t 


ir- 


»^^^^^»-». 


4'  i  J'  p  I'p  I  i'li^'  nr^^p  ^^  c^r-3Jfe^ 


Wö/Zö  ritard.     C\ 


m 


31* 


wind,  der  treibt  zu       dir  mich 
gloiv,for  thee,  sweet  maid,wher 


lei. 
e  'er 


^ 


A 


^m 


se, 


•    .  '^ 


lind 
go 


SH 


*  «ii ; 


Kling  klang  schlug  ihm  das      Herz.- 
.Cling  clang^  loud  beat  his      heart.. 


1^ 


r\ 


^ 


%f 


% 


^ 


s^ 


,,,  ^:     >>f^p      «>fyf^    . 


s 


^m 


^ 


% 


^ 


"^ 


r  r    'r 


rr^ 


* 


^ 


Zwischen    Wie  -  sen    und    Fei    -     dern  ein    Mä    -    del  stand, 

'Mid  the   flowers  of     the    mead    -     ow    a      maid  -   en  stands, 

tremolo 


Kling  klang 
cling  clang, 


28a4li 


t  r  I'p  Jif    hp  [!^gp  ir    pi'ir    P  hf    ',P  ip-,.  bp^pp 


schlug  ihr  das  Herz,       hielt  ü-ber  die      Au    -    gen  zum  Schau  -  en  die   Hand,       Kling  klang     schlug  ihr  das 
loud  beats  her  heart,       shielding  her    eyes     with  her   tin    -     y  white  hands,      cling  clang,      loud  beats  her 


i^ 


i.  n 


<^i-; 


d 


^1 


w 


&^ 


m 


fP~^^-, 


p 


i 


^ 


i^5 


nf     cresc. 


KSM 


^ 


'/St 


m 


^ 


^ 


r 


^ 


»??'/  Steigerung 


r  'MiJtJii^r    ^'>trii^  ^^'-^'ir   «rpir   »prfr'    i 


Herz. 
heart. 


ber     Wie    -     sen  und  Fei  -  der,         ü-ber  Ber  -    ge  und  Wäl   -  der,  zu    mir,  zu 

Thro'       mead    -    oivs  and  woodlands,       o'er     mount  -  ain  and  val   -     ley  he   comes,  the 


4W- 


^ 


Np^ 


P^PM  t  .fir 


abnehmend  (^ 


schnell  kommt  er        her,  o. 

/         love,     ah,     so       dear,\^      he. 


wenn  er  hei        mir  nur,  bei  mir  schon        war 

—    hast-ens  a     -     long,  ok,that  he     were         here/ 


^ 


im  Zeitmass 


cresc. 


J  fi  H  >  P   p 


m^ 


p 


^ 


f 


Hing  klang. 
Cling  clang,  _ 


Kling  klang, 
clitig  dang, 


Kling  klang,Kling  klang         schlugihrdas  Herz. 
ding  dang,  ding  dang-       loiid  beats  her  heart. 


^ 


■^ 


n 


;■£: 


?  ^    y 


T    7        7 


V 


'TJ 


^ 


P 


-^— ^ 


f 


cresc. 


f 


^m 


P 


i^ 
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3.  NacMgang. 


(otto  Julius  Bierbaum.) 
The  English  Words  by  John  Bernhoff. 

Lento  ma  non  troppo. 

Massig  langsam.  pp 

te  .1  1 .1.     ;,  1.  J)  I  ^^■  ii^r'^  fW- 


Richard  Strauss,  Op.  29,  N9  3. 


Singstimme. 

(Voice.) 


Pianoforte. 

("Pianoforte.) 


Wir      gin       -       gen  durch  die      stil  -  le,    mil 
We        wail      -      der'd  thro'   the      quiet,  bal 

espressivo ■ ^  , 


de      Nacht, 
my      night-, 


ii 


i 


w^ 


^^ 


r    ^f~'^ 


^ 


dein  Arm 

arm   in     arm 


m 
we 


mei 
wan 


nem, 
der'd. 


dein  Au    - 

thine  eyex 


-    ge       m 
///    -     to     mine 


^r^ — \ 


^ 


^^^ 


RM^ 


^ 


mei 
gaz 


nem. 

ing. 


Der    Mond  goss  sil-ber-nes     Licht 

The    moon's  soft     sit     -      I'ry     light 


u      -     bar    dein 
flood   -    ed     thy 


to 


^ 


An  -     ge -sieht, 
beaut  -  eons  face, 


wie 


auf       Gold    -     grund 
den        back    -    ground 
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M\-f 


t 


^m 


i ^r-h-k 


«P 9- 


ruh-te    dein   schö  -  nes      Haupt. 
seem'd  to      eii  -  frame    thy       head.  _ 
3 


^ 


^^ 


Und  du   er  -  schienst  mir  wie   ei  -  ne 
And  as     a         Saint  thoud/dsf  ap- 


^ 


S 


rrr     p 


^m 


^ 


Hei  -  H  -  ge,        mild,        mild     und     gross 
pear     to      me,        mild,        mild     and    great. 


und  see  -  len  -  ü  -  ber  -  voll, 

thy  soul      o'erf lowing- tvitk   grace. 


te 


% 


^i^ 


S- 


^3 


SE 


W 


M 


q  r^ 


\ 


^Si 


t 


^ 


i 


iSL 


^ 


r 


'\^ 


* 


Ö 


f^  M  M 


^ 


1= 


hei  -  lig 
hoi  -  y, 


I 


^i 


und     rein, 
ff«fl?     pure 


wie  die 
(7*     Me 


lie 
.sun 


be 


Son  - 
heav  - 


ne. 
e«. 


^^ 


i^ 


gSi 


g 


^ 


^±: 


^ 


i 


* 


M 


i» 


i 


# 


Nf^ 


E£ 


-«5pr- 


r 


* 


ü 


* 


^ 


^^ffi 


PF.  ^  C  ^P  P 


^ 


Und  in    die     Au  - 
And  in    mine  eyes 


-   gen     schwoll mir  ein    war  -  -   mer 

from     the  springs  of   my    heart  then 


883« 


* 


#^ 


Drang 
pearled 


-i^^ 


wie 
the 


VW 


Thrä  - 
treinbl 


neu 


^ 


ah   -    nung. 
tear  -    drop. 


—0-1 ,u_ 

Fe  -  ster 
CloH  -  er 


tP3^ 


^ 


s 


espr. ' 


£ 


^ 


^ 


-^. 


dim. 


^^^ 


W^ 


^ 


r:J-    iJ^ 


r 


CO«  tenerezza 
(zart) 


#  I   ;>.  ii  J  h  ii«^'  r"  ^^i  1^^^'^-  >^i  *M  I  r    ^r    ^ 


fasst'   ich    dich 
presf;ed  I     thee 


und  kliss  -  te, 
and  kiss'd  thee. 


kiiss  -  te     dich   ganz        lei     -     se. 
kissd  thy    lips    quite       soft   -      li;, 


fe 


S 


% 


^^^ 


^^ 


fe 


% 


m 


pp 


m^ 


1^^ 


dim. 


^ 


LtJ) 


I 


Ü 


3i>Sz 


i^ 


ff^ 


te 


a 


1=^ 


¥P 


J?2Z 


i 


te 


a 


P*i« 


S 


Mei  -  ne      See 
nyid    nxy     soul 


le 
was 


nt 


*^» 


^g 


s 


i 


ai 


I*     * 

dim. 


Mi 


^a 


U 


^^ 


^ 


r\ 


wein   -    te. 
weep  -    ing. 


mo/to  espressivo 


A* 


^^ 


£12 


=^ 


0!*^ 


5=^ 


^^^F^^ 


J^espress. 


U- 


cresc. 


f 
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